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The paper deals with the early stages of translator training. Which raises
a rather obvious question: “What should we begin with?” In his attempt to
discuss this issue, the author focuses here on four main points: text vs.
separate sentences; a course of general translation and some of its important
features; process-oriented approach, or “translational daoism” in the
classroom; translational propaedeutic, or before teaching translation.
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B Hacrosimieli CcTaThe XOTENOCh OBl MOACTHTHCS HEKOTOPBIMH
COO0OpaXEHUSIMU O HAYAILHOM 3Tarie MpoQeCcCHOHATbHON MEePEeBOIUECKOM
MOJIrOTOBKKA — U BEPOSITHO, 0OCOOCHHO HAa YpOBHE OakanaBpuara W CIel(fa-
nuteTa. Pedb uaer o Havane oOy4YeHUs] UMEHHO MepeBojy Kak mpodeccuo-
HAIIbHOM JESTeNbHOCTH, T.€. O 3aHATHSX IO TMEePeBOIy, a, HApHUMEp, He O
TOM, KaK Y4UTh MEPEBOJUMUKOB SI3bIKY, TEOPETUUECKUM JAUCIMIUIMHAM U T.]I.
— XOTs BCE 3TO TOXKE BaXKHBIC BOIMPOCHI. 3[1eCh HET HUKAKOW MPETCH3UH Ha
HCYEpIaHne TeMbl M BceoxBaTHOCTh. CKopee, mpeayaraeTcs 3aTPOHYTh
HEKOTOpBIE BOIPOCHI, IMOPOIl Jaxke Jexallde Ha I[TOBEPXHOCTH WJIH
HEOMHOKPATHO OOCYKAABIIMECS, HO TEM HE MEHee MO-TPEeKHEMY
3aCNMy)KMBAIOIINEe BHUMaHHsA (XOTA Kasanoch Obl...). B cuiy oGbema
H3NIOKEHHE OymeT TEe3MCHBIM, a O0Iask KOMIO3WIMS HPOAUKTOBAHA HE
CTOJIbKO Uepapxueil npoOIieM, CKOIBKO YI00CTBOM.

. Texcm VS. «ppazery unu «mpancopmayuuy. C camoro Hadana
Hecyllel KOHCTPYKIMEH, OCHOBOM B OOydYeHHH MEpPEeBOAY JOJDKHA CTaTh
paboTa ¢ TEKCTaMH, a He YIPaKHEHUs 10 MEepPeBONy OTACIbHBIX (pa3s, Mo
MPUMEHEHUI0 HEKOCH «IpaBUIIbHOI» TpaHC(OpMAalUK, MO PEUICHHIO WU
«U3YUYCHHUIO» HEKOETO «BOIPOCa» B M30JIMPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHHAX (KaK
M0-Pa3HOMY MOXET MMEPEBOTUTHCS B HUX OIHO M TO XKE CJIOBO H T.J., U T.IL.).
IIpu pabore ¢ W3OJIMPOBAHHBIMH BBICKAa3bIBAHUSIMH MOXET, KOHEYHO,
MOKa3aTbCsA, YTO CTYACHT COBEPLIACT HEMBICIIUMBINA porpecc, OTKPbIBACT
JUTs ceOst Maccy HOBOTO, OOHAPY)KHUBAET, UTO MOXKHO HE HEIUIATHCSA K OYKBE
n 1.0. OgHako KyAa B OOJBIICH CTENEHHM 3TO HMCKaXKaeT Ui CTyAeHTa
MEePCIEKTHBY, W3BPAIaeT peajbHOE MPEJCTABICHUE O TEPEBOIUIECKOMN
JIeSTEIbHOCTH U 3aKPEIUISIeT JIOKHOE MPEeCTaBlIcHne 00 H30IMPOBAHHOCTH
nepeBoAyYeckux perieHuid. Takas paboTa OCHOBBIBAETCS Ha PETPO-
CHEKTUBHOM IOJXOJIE: «IIPABUIIBHBIIN» OTBET YK€ M3BECTCH W €ro JHIIb
HamoOHO Haiitn. Torma Kak Ha MPaKTHKE MOJXOA JOJKEH ObITh
MEPCIEKTHBHBIM: KaK MHE PEILINTh JAHHYIO MPOOJIeMy B JAHHOM KOHTEKCTE
Y JAHHOM CUTyaIlK 1 JOOUTHCS B HTOTE MPHEMIIEMOTO OOIIETo pe3yibTaTa,
MOCTaBHMB KaYeCTBEHHBIN MPOIYKT — TeKCT. Heobxomumo ¢ camoro Hayana
YBUACTH U OUCHUTH, KaK TaKHUC PEIICHUA 10 OTACIIbHBIM CECTMEHTaM TEKCTa
U TI0 UMEIOIIUMCS TpobieMaM B3aUMOJIEHCTBYIOT JPYT C IPYTOM B TEKCTE,
KaK OHH CIIOCOOHBI BIMATH Jpyr Ha apyra. CremayeT yuuTbcs NMPUHUMATh
peuICHuA, ONpaBAaHHBIC U YMECTHBIC I JAaHHOI'O0 TCKCTA, Bep6am)H01“0 u
HeBepOAaNbHOrO KOHTEKCTa W CHTYalldH, CTPATErHYecKd M TaKTHYECKH
KOppEKTHbIE pemeHus. K aTuM paccykIeHUsIM, KOTOPbIE MOXKHO IOJIarath
B PaBHOM CTENCHH CIPABEIMBHIMU U BUYEPa, M CETOJHS, MOXKHO T00AaBUTh
elie OAWH AOBOJ, MPOJMKTOBAHHBIH TOJBKO CETrOIHSIIHEH CHTyalue.
Cranu yxe oOLIMM MECTOM KanoObl — U He TOJBKO CO CTOPOHBI Mpernoja-
BaTeliell mepeBoja — Ha TO, YTO HBIHEIIHHE CTYICHTBI «HE BHIAT TEKCTa»
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KaK IIeJIoTo, Ha (parMeHTapHOCTh, MO3aWYHOCTh MBIIUICHHA. [Ipn Takmx
YCIIOBHSIX H30JISIIHOHUCTCKUH MTOIXO/ JIUIIh YCYTYONISET CUTYAIHIO.

Uro ke KacaeTcs yHpaKHEHUI ¢ OTIOENFHBIMH BBHICKA3bIBAHUSAMH, JEIO0
BOBCE HE B TOM, YTO JIFOOBIE U3 HUX CIIEAYET MCKII0YATh 110 OIPEACICHHUIO.
[MpuHIIMNIMaIPHO BaXKHO 3/I€Ch MHOE: Take HAa CAMOM Ha4daJIbHOM 3Tare OHU
HE JOJDKHBI OBITh OCHOBOH it OOydYeHHS TEePEBOAY, OHH BTOPHUYHBI II0
OTHOIIICHUIO K TJaBHOMY BHIy paboT. Korma Ttakwe yrnpakHEHUS Ha
Pa3yMHBIX OCHOBaHUSX COYTCHBI JNCHCTBUTCIHHO MOJIC3HBIMH, OHH MOTYT
WIA JaXe IOJDKHBI BBIMONHATHCS, HO JOJDKHA OBITH OYCBHIHA — IS
CTYJICHTOB B IEPBYIO OuYepelb — MPaBUIIbHAS PACCTAHOBKA aKIICHTOB: TJIC
JICHCTBUTEIHFHO TPOQECCUOHATBHBIN MEPeBO (= TIaBHOE, OCHOBA) WU T
COMYTCTBYIOIIAs OTPaOOTKA OMPEICICHHBIX YaCTHBIX BOPOCOB.

Bonee Toro, korga MBI TOBOPHM O «TEKCTE», MOCICTHHNA HE CTOUT
CBOJUTH JIUIIb K «TOJIOI» MOCIECIOBATEIEHOCTH BEepOAIBHBIX 3HAKOB — HU
TeM Oomee QopMHpPOBaTH TaKoe OTHOIICHHE K Tekcry. Mmeercs
ompenereHHas KOMMYHHUKATUBHAS CUTYyallnsl, BepOaIbHBIN 1 HeBEpOAIHBIN
KOHTEKCT (HAIIOMHIO, YTO B HEKOTOPBIX MPOIYKTaX POJb IOCICIHETO
MOJKET M BOBCE IEPEBEIIMBATH POJb YUCTO BEpOANBHOW COCTABISIOMICH;
JIpyroe Jejo, 4TO C TAaKUX MPOAYKTOB, KaK MpPaBUIO, OOy4YeHHE HE
HAYMHACTCS, YTO HOPMAJIBHO; HO Takas UX cheluduka He J0JDKHA MOTOM
CTAHOBUTBCSA U1 OyAyIIEro TEePeBOJYMKA KAKUM-TO HEBEPOSTHBIM
OTKPOBCHHEM — 3/1eCh, BUIMMO, CTOUT TaK)XE OTMETHTh POJIb TCOPHHU
MepeBo/ia Kak MUCHUIUIMHBI). V, HaKOHEl, Ba)XKHO M3HAYAJIbHO MPHUBUBATH
MBICTIb — HE TOJBKO B TEOPHUH, HO B CAMOH MPAKTHKE OOYYICHUS — O TOM, YTO
IepeBOI HE OCYIIECTBISIETCS pagd CcaMoro akTa IepeBoja B HEKOEM
Bakyyme. IlepeBonm oOcCymIecTBIsSeTCS 3a4eM-TO, M KOTO-TO, B
OTIpENICIICHHBIX YCIOBHAX. [IpHdeM «yCIIOBHsI» — 3TO HE TPOCTO cama
KOMMYHHUKATHBHASI CUTYallus, BCIKUH TEPEBOJ — 3TO MPOEKT: MEPEBOTINK
BCTYIIaeT BO B3aWMOJCHCTBHE C ONIPEACICHHBIMH CYOBEKTaMH U
NapTHEpaMH — areHTCTBOM, PEAAKTOPOM, CAMUM 3aKa3unKoM. .. [loHnManue
9THUX BellleH, XOTs Obl 001Iee MPeICTABICHNE O HUX BaKHO M HA HAYaJIbHOM
JTame: Kak MUHHUMYM (JUIS 3TOTO HAYalbHOTO 3Tama), JJs OObSICHEHUS
pelieHnii, BapHaTUBHOCTH, HEOJHO3HAYHOCTH M JlaKe HEHAXOXKICHHUS
penieHnii (KoMy, 9TO U KaK HaJlo OyJeT OOBICHATH B pealbHON KU3HU, YTO
MOXHO Jenath). M, Kpome TOro, >XelaTelbHO Cpa3y OPHEHTHPOBATH
CTYJCHTOB Ha KOPPEKTHOE 0(POPMIICHHE TEKCTa B TEKCTOBOM PEIaKTOPE.

Takum 00pazoM, HEOOXOIUMO H3HAYATHLHO HACTPAMBATHCS HA KOMILICK-
CHBIA TIOAXOIl K MEpPEeBOJy — KaKOW OH W €CTh Ha MpakThke. Hexoropsie
JeTalu YHAYT Ha BTOPOW IUIaH, B MOJpa3yMeBaHHE (3TO HOPMAIBHO, TEM
OoJiee U HAYaJBHOTO ATama), HO XOTsA OBl o0Iiee MpeICTaBICHHE O HUX
KeJaTeIbHO TOJIYYUTh C CAMOT0 HaJana.
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Baxxnas pemapka. B caMoMm Hadasie MOXKET Jlaxke He 00s3aTelIbHO UIATH
peds 0 mepeBojie. MOXKHO (HYKHO) 3aHUMAThCs IIEPEBOTYSCKIM aHATI30M,
o0cyxneHneM TmpoOJeM W BO3MOXHBIX TyTeH pelieHus, pabdoTaTh ¢
TEKCTOM Ha POJHOM S3bIKE, 3aHHUMAaThCs pedepupoBanreM... OO0 >ToM
Oyzer eme cka3aHo HUXKE.

S He 3arparuBar MOAPOOHO 3/eCh TeMy NPUEMOB IepeBonaa (I cam
MPEINOYUTAI0 TOBOPUTH O MpHEMaxX, a He «TpaHchHOopMAaIlHsIX», KaKOBOH
TEPMHH MHE Ka)KETCs TIIyOOKO HEBEPHBIM) — 3TO OTHACIBHBIA Bonpoc. Mory
JIUIIG MOMYEPKHYTh, YTO 37I€Ch Ba)KCH MEPCICKTUBHBIN MOAX0] (OpHEHTa-
U Ha pEIICHUE MPOOJEMBI) C MOHUMAHHEM/TIPOTHO3UPOBAHUEM IICNICH,
MPUYHH U TOCIECTBUNA KaXI0TO TAHHOTO PEIICHUS U €ro MPUEMIIEMOCTH B
KOHTEKCTE U CHUTYAIlMU: Thl YBHJEN MPOOJIEMY, KOTOPYIO HE PEIINI CXOAY —
YTO M KaK ThI MOXKEIIb cJeNaTh pa3yMHOro? U, KOHEYHO, ClIelyeT IIOMHHTH,
YTO TPHEMBI, HCIIONB3YEMbIC MEPEBOTYMKOM Ha TPAKTHKE, OTHIONh HE
0053aTeIbHO BBI3BAHBI PACXOXKICHUEM MEXIY S3BIKaMHU, T.€. COOCTBEHHO
(Y3KO)THHTBUCTHYSCKIMH (haKTOpaMH, KaK 3TO TPATUIHOHHO IIOCTYIIH-
pyeTcs IPIMEHUTEIHHO K «TPaHC(HOPMALIHAIM.

Il. Kypc obweco nepesooa: a) ne moibko «00ujecmeeHHO-NOJUMUYECKUL»,
6) nomMHUmMbL O HEoOXOOUMOCMU NOO20MOGKU (NOUCKA UHGOpMayuu).
TpaauIMOHHBIM JUI CaMbIX Pa3HBIX YUYCOHBIX 3aBCICHHIA M COBEPIICHHO
3PaBbIM HAYaJbHBIM 3BCHOM SBJISICTCS KypC TaK Ha3bIBAEMOIrO OOIIEro
nepeBoja. McxomHash MBICIB OYEBHJHA: HayaTh OCBAaMBATh PEMECIO Ha
MaTepuaiie, He TPEOYIOIIEM CICIHAIU3ANN WX T[TyOOKOW/ ITUTEIbHON
MONTOTOBKH B TIPEAMETHOH 007acTH, dYToOBl WMETh BO3MOYKHOCTH
CKOHIICHTPUPOBAThCS HAa OCHOBaX, HA CaMOW METOJOJOTHH PaboTHL. 31ech
XOTeNoch OBl CHENaTh BE PEMapKW, IepBas W3 KOTOPHIX, BEPOSTHO, B
3HAYUTEIBHON CTETICHH MPOJNKTOBAHA POCCUICKIM OIIBITOM.

A) B Poccum 00BIYHO 3TOT KypC aCCOIMHPYETCS C IEPEeBOJOM
0OIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKUM / TIEPEBOJOM ITyOIHIIUCTHYSCKIX TEKCTOB
(texkcroB CMMN). M3noxeHHOE BBIIIE 0O0CHOBAHKE 3/1€Ch BIIOJTHE PabOTaeT.
OMHAKO CTOWT JIM CBOJAUTH B OO0S3aTEIHHOM IOPSIIKE BECh KypC 0OIIero
nepeBoia K myonuiuctuke? BapraTHBHOCT TEKCTOB [UIs TOI0OHOTO Kypca
MIpeCTaBIseT HE MEHBIIUN WHTepec. Bbuio OBl MOJIE3HO HCMOJB30BaTh
MaTepHalibl Pa3HBIX JKAHPOB M PA3HOW TEMAaTHKH, ICHCTBUTEILHO, HE
TpeOYIOMMX TIIYOOKOTO MOTPYXKEHHUSI B MPEIMETHYI 00JacThb U B HOPME
MIpeHa3HAYCHHBIX (IOCTATOYHO) MIUPOKOH ayAuTOpHH (HE CIEIHaIiNcTaM B
KOHKPETHOW 00J7acTH), HO CHOCOOHBIX TOKa3aTh CHelU(UKY HepeBosia C
pa3Hbix cTopoH. (3ameuy, kctatu, uto U B CMU MOXHO BCTpETUTH Ha
MPAaKTHKE TIyOOKO CIEeNUAIM3UPOBAHHBIN MaTephal, COBEPIICHHO 3y0o-
JIpOOUTENBHBIN IS HECICIUANNCTa: TpeAcTaBuM cebe x0T Obl (hmHaH-
COBYIO aHAJIUTHKY)
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b) OrcyrcTBHe HEOOXOAMMOCTH B TIYyOOKOW ITOATOTOBKE WM B
CIeNHaTn3allii HE MOJDKHO 3aciOHATH OT HAac JpPYro dYpe3BbIUaiiHO
BakHBIH (akT. [TonroroBka, MOHWMMaeMas KaK ITOMCK PEJICBAHTHON s
pabotel wmH(popManuu, Heobxomuma Bcerma! Ilpum pabore ¢ mHOOBIM
MaTepuasioM. JloCTaTodHO YIYyCTUTH 3Ty JAeTanb ©u3 BuAa (TOBOpA,
HaTpuUMep, JUIIb 00 «aHanu3e», OyATO OH — HACTOALINHA MEepeBOTICCKUIN
Ka4yeCTBEHHBI aHaIN3 — MOXET CYIIECTBOBAaTh OOOCOOJEHHO OT MOATrO-
TOBKH), KaK OMNSATH-TAKU OYJCT HW3BPAIICHO JOJDKHOE MPEICTABICHHE O
niepeBozie. COOTBETCTBEHHO, OPHEHTHUPOBATH CTYJICHTOB Ha OCYIIECTBICHHUE
JIOJDKHOW TIOATOTOBKM K IepeBOAy (COOp M aHanu3 peneBaHTHON HHQOp-
MaIu) abCONIOTHO HEOOXOMUMO BCerma, U Ha 3TOM dTame / Ha 3TOH
JUCHHUIUIMHE B YaCTHOCTH. M HE MOTOMY, YTO OHH BCETO JIMIIb CTYJCHTHI,
KOTOPBIE «HE BCE 3HAIOTY», a MPEXKIEC BCETO MOTOMY, YTO 3TO HOpMalbHAs
€CTEeCTBEHHAsI 4aCTh pabOoTHI, MPOheCCHOHATBHBIHN JOT.

. Tlponedesmuueckuii sman, unu Yem «nepesoOuecKum» MOICHO
3auamsbca 00 npou3eoocmea nepesoda. Kak MHE KaXeTCs, B HaIIUX
YCIIOBHSIX CETOIMHS — IPEXJAE BCEro Ha OakalaBpHaTe M CIICIIHAIUTETE —
ObLT OBl KpaliHe KeJlaTeJIeH HeKWi IponeaeBTHYecKuil dtan. Ero mecto —
JI0 Hayajia 00y4YeHus IepeBoly Kak TAKOBOMY, T.€. Ha MEPBBIX JBYX Kypcax
(mepeBo; OOBIYHO HAYMHACTCSA Y HAC C TpeThero). B pamkax 3toro kypca
MOXHO OBUIO OBl TOMBITATBCS HAyaTh KOMIUIEKCHOE (opMHpOBaHHE
OTIPE/ICTICHHBIX TEPEBOIUCCKUX YMECHUN M HABBIKOB, HAIPABJICHHBIX HE Ha
caMO TIPOM3BOJACTBO MEPEBOJHOIO TEKCTa, HO Ha MPEIIICCTBYIOIIYIO
JesITeIbHOCTh, obOecneunBaromyto co3manume [IT. Peus wmmer o
IepeBOTYECKOl paboTe ¢ TEeKCTOM — HO 3a BBEIYETOM COOCTBEHHO 3Taria
mepeBosa. B mepByr odepens 3TO TPOW3BOACTBO aHAHM3a, HO HE
(¢opMabHOTO, YHUCTO  JMHTBUCTHYECKOTO,  CTHIIMCTHYECKOTO  WIIH,
HA00OPOT, YHUCTO TEMATHYECKOTO, a MAKCHMAalbHO «3aTOYCHHOTO» IIOJ
nepeBol. Jpyroi BaKHEHIIMH MOMEHT: Ha 3TOM JTame paboTa BemeTcs
(momKkHa BECTHCH) C MaTepHaloM (TeKCTaMH), HAIMCAaHHOM Ha POJHOM
s3bIke. Takum 00pa3oM He MPOCTO CHUMAETCS OJIHA «TPYAHOCTHY (3HAHUE-
HEe3HaHME S3BIKOB) — 3TO Ja)ke HE TIaBHOE, — HO MPEX/Ie BCEro OTYETIIMBO
JEMOHCTpHUpYeTCs TOT (pakT, 4TO NOHMMaHHEe-HENOHHMMaHHE M He00XO-
JOUMBbIC U TOHUMAHHS YCHUJIHMS OTHIOAh HE OOYCJOBJICHBI JIHIIL (haKTOM
«3HaHMs» s3bIKa. Ha Marepuainie ¢ pojiHbIM SI3bIKOM CTOHT MOKa3aTh, YTO H
KaK CIIelyeT MIOHUMATh TIEPEBOTYMKY, C UeM Pa3o0paThCs, YTO MOXKET OBITh
HETOHSATHO, HAMpPHMEP, YEIOBEKY HEMOATOTOBICHHOMY WM K€
MIPEJICTABUTEIII0 MHOM KyJIbTYPHI, MOMBITAThCS OOCYAHTH, YTO TYT MU Kak
MOJXKHO C/IeJIaTh, KAKUE BO3MOXKHBI IIyTH pelIeHus mpodieM u T.1. UHBIMU
CJIOBaMH, 3TO BepOalu3alus MEepeBOAYSCKOr0 aHAlM3a M IOATOTOBKH K
nepeBoay. 1, MOBTOPIOCH, ATO 33J]aHUE HE JTOJDKHO MPEBPAINaThCS B YHCTO
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(dopmarbHOE YIpaXKHEHHE IO «HA3BIBAHWIO» TeX WM WHBIX JIMHTBHCTH-
YecKHX ABNCHUN. TyT BBIACHHUTCS Macca WHTEPECHOTO — MPEXKAE BCETO IS
caMUX CTyAeHTOB. HacKoIbKO MBI IOHMMAaeM TO, YTO HaM Ka)XeTCsl, 9YTO MBI
moHnMaeM. Hackompko HaM, OKa3bIBaeTCs, HYy)KHA JONOJIHUTENbHAS
nH(popManrs, YTOOBl MOHATH TO, YTO IOHATH HEOOXOAMMO — a Takas
nHpOpPMAaNUsA MOXET OBITh OUYeHb pa3HoW. Kak MOHATH, YTO THI YETO-TO HE
nmonuMaemb. M T.n. Beuio OBl MHTEpecHO OpaTh pasHBIC TEKCTHI — U
CTHJIUCTHYCCKH, M YKAHPOBO, W TEMATHYCCKH, M, HAKOHEI[, OTHIOAb HE
TOJIBKO «XOPOIINE», KAYECTBCHHO HAMUCAHHBIC — PEANIbHOCTD, YBBI, TIOJHA
TaKHUX TEKCTOB.

BepOanuzanmst aHanw3a W [OATOTOBKM M COOTBETCTBYIOLIEE
0o0CyXJeHHuEe — He CIUHCTBEHHOE yIpa)KHEHHE Ha 9TOM 3Tamne. AGCOIIOTHO
HEOOXOIUMBI yIpakHEeHHS Ha pedepupoBaHHUEC W AHHOTHPOBAHHE — IIO-
IIpeXHEMY BCE€ Ha POJHOM S3bIKe. BO-TIepBBIX, 3TO WHAWKATOP MOHUMAHHSA,
BO-BTOPBHIX, JTO aOCOJMIOTHO MpO(ecCHOHAaTbHOE YMEHHE, KOTOpOe
HeoOXomuMo (OPMHUPOBATH W Pa3BHBaTh: OT OTOOpPa M PEOpraHU3alUU
peneBaHTHON wuWHpopMaruu B TpebyeMoM o00ObeMe J0 COOCTBEHHO
BEIPQKCHUSI MBICTH W COOJIOACHUS HAAJICKAIIEro CTHIA. 3IeCh S BIKY
cerofHs u3psaHble nmpobnemsl. TexHuka pedeprpoBaHus 1 aHHOTHPOBAHUS
TaKOBa, YTO OHA HUKAK HE CBS3aHa C Mapoi S3bIKOB — 31€Ch BaKHA HUMEHHO
cama TexHHKa. J[pyrue ynpakHeHusl Ha 9TOM JTare: nepedopMynpoBaHue
TEKCTa — BCJIYX IO MEPE MPOJABMIKCHUA IO HEMY; MNPOTrHO3UPOBAHUC
COJIep)KaHHMs 10 3aroJIOBKY WJIM MHOM BBOJIHOM HMH(OpMAaINH; BO3MOXHO,
pepadTHHT — BILIOTH A0 U3MEHECHHUS KaHpa U cTWIL. Bee 3TH pazBuBaromiue
IepeBOTYCCKIE 3aJaHUs CaMU TI0 ce0e MPEKPacHO M3BECTHEI.

Takolf TPOMENEBTHYCCKUIA STalm HEOOXOAWM eIle M 10 TPUYUHE,
YKa3aHHOM BEIIIE: HEYMEHHE CETOIHANTHUX CTYACHTOB paboTaTh ¢ TEKCTOM
KaK IIeJbIM, (pparMeHTapHOCTh MEIIUICHUS. Ha MaTepuane pomHOTO s3bIKa
MOJKHO TIOIBITAThCS HAa4YaTh (POPMUPOBAHHE MEPEBOMICCKOTO MBIIUICHHUS,
MpUydaTh cedst K HEOOXOAUMON MHTEIUIEKTYaIbHOMN TUCIIUIUINHE.

JlomkeH TpU3HATHCA, YTO, KOT/Ia S TOBOPIO O MOA0OHOM paboTe, MEHS
HE BCErJa BCPHO MOHUMANOT WU, YTO, MOXKET 6I)ITI>, TOYHECC, HC BCCrJa
XOTAT IIOHATH. HeCMOTpH Ha yCE€pAHOC MMOAYCPKUBAHUC HUMECHHO
NePEBOTYECKON COCTABISIONIEH, TOPOH ATOT MOW MPHU3BIB MPEANOYUTAIOT
TPaKTOBaTh Ooyiee B pyclie M3Yy4EHUS] M COBEPIICHCTBOBAHHS POJIHOTO
sI3bIKA, KYIBTYPBl peud («IaBaliTe TOBOPHUTH/MUCATH IPABHIBHO»). Her.
Peur wmmer o mepeBOMYECKO («IIpennepeBOIYECKOI») IUCIHILINHE,
KOTOPYIO JI0JDKEH BECTH IpEroAaBarenb IepeBoia, i IMeHHO nepeBoa. I1o
CyTH pedYb HICT O IIePEBOAYCCKOW padoTe, M3 KOTOPOH H3BATHI JIHIIHh
ompe/eNeHHbIe (a3bl MOJHOTO MPOM3BOJCTBEHHOIO Tmporecca. B umeane
ObUTO OBI HEIUTOXO BBECTH MOJOOHYIO JAUCIUILIMHY C IEPBOrO XKe Kypca —
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Ha nBa roma. Hy, xors Obl Ha Tox (TOrHma, BHIMMO, Ha BTOPOM KypcCe).
[IpoTHB X OTHETPHOM MUCIHIUIMHBI «POTHON S3BIK» («KYIBTYpa pedm» U
T.IL.) 5 HIYETO HEe UMero, Hao0opoT. Bompoc B ee comepikaHIH: OHO TODKHO
OBITH OPUCHTHPOBAHO He Ha (OpPMaNTbHBIN pa30op, a Ha TPAKTHKY.

IV. O «npoyeccyanvhocmuy 6 0byuenuu u «nepesooyeckom 0aocusmey.
Kak u3BectHo, /. Kunp BwIcTymaer 3a mnpoieccyalbHO-OPUEHTHPOBAHHBIN
MOJXOJT HA HauaJdbHOM JTare MepeBoaYecKoil moAarotosku [1, c. 14-15]. ¥V
MEHS €CTh OUIYIICHHE, YTO, HE3aBHCUMO OT HMHTCHIUN (PaHIy3CKOTO
HCCIIC0BATENs, ITOT MPU3BIB MOKHO TPAKTOBATh MO-PAa3HOMY: K HEMY IpHU
JKEAaHUH MOXKHO TIOJIBEPCTaTh W IEPEBOJ OTICIBHBIX IMPEUIOKCHUA C
COBEPIICHUEM «IPABWIIBHBIX TpaHCQopmanuiiy. Moxker ObITh, CTOWT
MIPEUIOKUTh WM J00aBHUTh CIEIYIOUIYI0O TPAKTOBKY — OHA, KaKETCs, HE
npotuBopeunt uaee . XKwmsa. Lempto 3aHATHSA MO TIepeBONY SABISIETCS HE
caMo TOJyYeHHE HEKOeTo HISaIFHOTO TeKCTa (B MPOTHBHOM CiIydYae, U4ero
YK MEJOYHTHCS, MYCTh INPENOAaBaTeNb 3a4UTaeT CBOH «TEHHAIBHO-
MIPAaBUJIBHEII TIEPEeBOA, W BCE PA30HAYTCA CO Clle3aMd YMIICHHS U
CYacThs1), HO MPEKAE BCETO MOHUMAHHE ITyTH K KAUeCTBEHHOMY HPOIYKTY:
YTO HEOOXOTUMO CAeNaTh, YTOOBI IONYYNUTh KA4eCTBEHHBIN IPOIYKT, Ha
YTO 00paIaTh BHUMAaHHUE, KAKUE PEIICHUS BO3MOXHBI U T.1. C HEKOTOPOI
CaMOUPOHHEH I B CBOE BpeMsi 0003HAYMII MTOTO0OHYIO CBOIO (hOPMYJIUPOBKY
KaK «rmepeBomdeckuil naocusm» [2, ¢. 316]. CooTBETCTBEHHO, HA 3aHATHUSIX
BaKHBI HE MPOCTasi KOHCTATAIUs MPETOaBaTesieM OIMOOK U KPUTHKA C
MO3MIINN «CJIeNajl MPaBUIIbHO-HEIPABUILHO» (M TeM Made «eCiid He Cesal
KaK s, TO IO ONPEACICHAUI0 HENPABHILHO»), 2 COBMECTHOE OOCYXKICHUE,
OOBSICHEHHE CTYyICHTaMH IIEPEBOJYECKUX pEIICHUH, B3aMMHAS MOTHBH-
pOBaHHas KPHUTHKA TEPEBOTUYECKUAX PEIICHHUHA, MpPEIOKCHHE BapHaHTOB,
MOMCK (YTO, TOYeMY U Kak «paboTaeT» WM He «paboTaeT», 4TO M Kak
caenarb, 4ToOBI «3apaboTanmo», Kakhe BapHaHTBI BO3MOXHEI, YTO eIIe
MOJXHO CIENaTh, CAETAN JH KTO-TO TO-IPYrOMY, YTO IOJIY4aeTCs, MOoYeMy
MOJIyYHIIOCh-HE MOJIy4MIIOCh) U T.1. [IpenogaBarenb HanpaBysieT MpoIece U
AKKypaTHO BMEIIHMBACTCS B HErO — B 3aBUCHMOCTH OT CHTYalldH, TPYIIIIHI,
CTENEH! IMOJArOTOBKH CTYACHTOB, TOTO, HACKOJHKO OHH CMOTJIM YBHJETH
WA HE YBHUICTh Ty HIM HMHYK BaXKHYIO [OeTaib M T.O0. B mpuHIIe,
OOBIYHBIC BOMIPOCHI THIIA «BCE JIK COMIACHBI (C TOIBKO YTO MPO3BYYABIINM
pEIIEHHEM), «EeCTh JIM YTO-TO €IIe», «KaKWe elle eCTh HIACH» B HOpMeE
JIOJDKHBI TIPUBOJUTH K IUIOAOTBOPHOMY 0OCYKACHWIO. B Bompoce «Bce
COMJIACHBI» M «ECTh JIb YTO-TO CIIe» MOJPa3yMeBaeTCs Cpa3y U MOYEeMy, U
YTO TaK WJIM HE TaK CJIEITaHO, HA B3I KPUTHKA-cTyneHTa. Camasi TshKeas
CUTYyAIsI — 3TO MOJYaHUE TPYIIBI. 3aTO, €CIIA CPEIU CTYACHTOB €CTh Iapa
«JIOKOMOTHBOBY, CTAHOBHTCS Jierde. [IOHATHO, YTO TUCKYCCHUS IPU 3TOM HE
JOJDKHA CBOpavyMBaTh B CTOPOHY, B IIYCTOTY, 3aTSATHBAThCS CBEPX
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HEO0OXOIMMOTO WJIHM TIPEeBpaIIaThCs B TOMYI0 (GOPMaIbHOCTh. 37eCh Kak pa3
M BaKHa HAMpPAaBISIOIIAs POJIb MPEHOaaBaTeIss M €ro CIOCOOHOCTh K
00bsicHeHH 0. T.e. PojIb MpenogaBaTe/si HEBO3MOXHO CBOIMTH, CKOJIb OBI
9TO HH OBLIO IIOJIMTKOPPEKTHO, M K KAaKOW-TO (hOpMaabHOH, HYHCTO
HOMHHAIBHOW (yHKIHH. OLEHOYHOCTh HE MOMKET HE IPHCYTCTBOBATH:
BOIIPOC, B YeM M KaK OHAa BBIPAKACTCSA, KaK CTPYKTYPHPOBaHA M Ha YTO
HampasieHa. MbI 0€3yCIIOBHO JOJDKHBI B UTOTE€ MPUATH K KAYCCTBEHHOMY
MPOAYKTY, HO HaM OCOOCHHO Ba)KHO MOHSTh, KAaK MBI 3TO J€JaeM, MO4YeMy,
3a CUET Yero.

B 3akmodeHne X0Tea0Ch Obl ¢ BETHKUM COXKAICHUEM MO TYePKHYTh, YTO
B Poccuu moka, Kak MHE KaXXETCsl, HE OCMEBICIEH B JO/LKHOM CTENEHH
BOIIPOC O IHENAX, 3aJa4aX U BO3MOXKHOCTSAX YHHBEPCHUTETCKOMH MOATOTOBKU
[IEPEBOIYMKOB Ha BCEX YPOBHAX 00ydeHHUs — OakajgaBpHare, CICIHAINTETE,
MarucTparype. Kak ToNbKO oOpa3oBaTellbHAs IapagurMa IIOMEHSIAch,
311eCh OOHAPYKIIOCH OOHIHOE «3aBHCaHKMEe». HyKHO BCe-Taku KakK CleIyeT
paszobparbcest [J1si caMuX ce0s1, 3a4eM, KOro M 4eMy MbI YUUM, K YeMy U Ha
KaKOM YPOBHE MBI CITIOCOOHBI (M CLIOCOOHSHI JIH) TTOATOTOBUTb.
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Challenges Students Face during Translation

Translation dates back to centuries. Humans started to translate since the
appearance of the written literature. It was the main means to be introduced
to foreign culture, literature, achievements in different fields of science.
What is translation? There are different answers to this question.
Translation is understood as the communication of meaning from one
language (the source) to another language (the target), or as the transmittal
of written text from one language into another. The terms translation and
interpretation are often used interchangeably, with translation referring to
the written language and interpretation to the spoken word. Translation is
viewed as a process and a product. The article looks at some challenges
Georgian students face in the course “Theory and Practice of Translation”.

Keywords: translation, literature, theory, practice, idioms, phrasal verbs,
structure, slang, challenge
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